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Modification 001

La présente modification vise à répondre aux questions suivantes et de prolonger la date d’invitation
prend fin: 

Q1 : Quel est le volume estimatif de chaque type de vêtement et autres articles qui doivent être nettoyés
chaque semaine? Nous voudrions également savoir le volume des articles à nettoyer à sec.

R1 : En termes de valeur monétaire, on estime que plus de 10 000 $ par mois sont dépensés en
blanchisserie. Les couvre-lits, les oreillers, les chiffons et les combinaisons constituent la majorité du
volume et nous avons plus de 5 800 articles qui doivent être blanchis chaque mois. Une unité (celle
avec les couvre-lits) devrait envoyer 3 000 livres de produits à blanchir chaque semaine. Les
levées/dépôts ont lieu deux fois par semaine en moyenne, et comme il y a plusieurs points de levée, il
pourrait y avoir davantage de levées/dépôts. 

Par contre, le besoin de nettoyage à sec est minime. Seule l'unité de plongée a besoin régulièrement de
ce service, pour un montant estimatif de 200 $ par mois. D'autres unités à l'occasion pourraient avoir
besoin de nettoyage à sec.

Q2 : Pouvez-vous s'il vous plaît m'envoyer la liste des articles qu'il faudrait nettoyer à sec?

R2 : La liste du nettoyage à sec est déjà incluse dans la Demande d'offres à commandes, en Annexe B,
Tableau 5, Tableau 6 et Tableau 7 (pages 24 - 26). 

Q3 : Si le nettoyage à sec a été confié à un sous-traitant, faut il que le nom du sous-traitant soit inclus
dans l'offre?

R3 : Le nom du sous-traitant n'est pas une exigence obligatoire de l'offre et vous pouvez décider
d'inclure ou de ne pas inclure ce renseignement. Notez que conformément à la clause A7035T des
CCUA, indiquée à la page 5, vous devez fournir ce renseignement avant l'attribution de l'offre à
commandes si l'agent du marché en fait la demande. 

Vous trouverez le texte complet de la clause à l'adresse :
https://buyandsell.gc.ca/policy-and-guidelines/standard-acquisition-clauses-and-conditions-manual

Q4: Le tableau 3, ce qui est médical. Il demande que les articles sont stérilisés. Nous n'avons pas un
stérilisateur à notre usine. Qu'est-ce que nous pourrions offrir est laver à 170degrees, sec, plier, et
enveloppement. Serait-ce prévisible?

A4: Oui. 
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